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Лара

			Лара опря лакти на ниската стена от пясъчник, приковала поглед в сияещото слънце, което се спускаше над далечните планински върхове – между нея и планините нямаше нищо друго освен нажежени пясъчни дюни, скорпиони и по някой случаен гущер. Никой не можеше да прекоси пустинята без здрава камила, достатъчно провизии и доста късмет.

			Не че не се беше изкушавала да пробва, и то неведнъж.

			Във въздуха проехтя гонг – звукът отекна из лагера. Същият гонг я беше призовавал на вечеря всеки ден през последните петнайсет години, но тази вечер звукът я разтърси като биенето на боен барабан. Лара си пое дълбоко дъх, за да успокои опънатите си нерви, обърна се и пое с отмерена крачка през тренировъчната площадка към извисяващите се палми. Полите на розовата ѝ рокля шепнеха около краката ѝ. Единайсетте ѝ полусестри също се бяха запътили натам, всяка облечена с различна рокля, в цвят, внимателно подбран от наставничката по естетика, така че да подчертава чертите им.

			Лара ненавиждаше розовото, но никой не я беше попитал за мнението ѝ.

			След петнайсет години в лагера тази вечер щеше да е пос­ледната за сестрите и наставникът по медитация им беше наредил да прекарат последния час преди вечерята на някое любимо място, където да размишляват за нещата, научени досега, и всичко, което биха могли да постигнат с тях.

			По-точно всичко, което би могла да постигне една от тях.

			Ароматите на оазиса обгърнаха Лара, понесени от лекия бриз. Аромати на плодове и зеленина, на жар и печащо се месо и най-вече на вода. Скъпа, безценна вода. Лагерът бе построен до един от малкото потоци в центъра на Червената пустиня, далеч от пътищата, по които се движеха керваните. Беше изолиран. Таен.

			Точно такъв го искаше баща ѝ, кралят на Маридрина. Според онова, което бе чувала за него, баща ѝ беше човек, свикнал да получава желаното по един или друг начин.

			Лара спря в края на площадката и прокара стъпала по прасците си, за да свали праха от тях, преди да обуе изящните сандали с високи токчета, на които продължи така уверено, сякаш носеше бойни ботуши.

			Трак, трак, трак. Токчетата отмерваха трескавия ритъм на сърцето ѝ, докато вървеше по настланата с мозайка пътека и прекосяваше мостчето над потока. Освен ромоленето на водата, до ушите ѝ достигнаха още звуците на струнни инструменти. Музикантите бяха пристигнали заедно със свитата на баща ѝ, за да осигурят развлеченията за вечерта.

			Лара се съмняваше, че ще се върнат.

			По гърба ѝ се плъзна капка пот. Калъфът със скрит в него нож от вътрешната страна на бедрото ѝ вече се беше навлажнил. „Няма да умреш тази вечер – каза си тя наум. – Не и тази вечер.“

			Лара и сестрите ѝ се събраха в центъра на оазиса – двор, ограден от потока, който го превръщаше в островче от зеленина. Поеха към огромната маса с копринена покривка, натежала от сребърните прибори за дванайсетте или повече ястия, които чакаха да бъдат поднесени. Слугите, до един неми, стояха зад тринайсетте стола, наредени около масата, приковали погледи в краката си. Когато жените приближиха, слугите дръпнаха столовете и Лара седна, без да поглежда назад, сигурна, че розовата възглавница на стола е точно под нея.

			Никоя от сестрите не продума.

			Лара усети нечия ръка да стиска нейната под масата. Позволи на очите си да хвърлят бърз поглед наляво и да срещнат за миг тези на Сарина, преди да се приковат в чинията пред нея. Дванайсетте момичета до едно бяха дъщери на краля, всяко на двайсет години, всяко – родено от различна съпруга. Лара и полусестрите ѝ бяха доведени на това тайно място, за да бъдат обучени по начин, по който не бе обучавано нито едно маридринийско момиче досега. Обучение, което вече бе завършено.

			Стомахът на Лара се сви и тя пусна ръката на Сарина. От допира до кожата на сестра ѝ, толкова хладна и суха в сравнение с нейната, ѝ призля.

			Гонгът удари отново и музикантите спряха да свирят, а момичетата се изправиха. Миг по-късно се появи баща им – сребристите му коси проблясваха под светлината на лампите, докато вървеше по пътеката към тях, а лазурносините му очи имаха същия цвят като тези на всяко от дванайсетте момичета. Потта се стичаше по краката на Лара на ручейчета, докато съзнанието ѝ, тренирано в продължение на години, поемаше всички подробности. Индиговосиньото на куртката му. Износената кожа на ботушите. Мечът, затъкнат в колана му. А когато се обърна, за да заобиколи масата – и беглия намек за острие, скрито на гърба под куртката.

			Когато той седна, Лара и сестрите ѝ също заеха местата си, без да издадат и звук.

			– Дъщери мои. – Сайлъс Велиант, кралят на Маридрина, се облегна назад и се усмихна, докато чакаше опитвачът на храна да кимне.

			После отпи дълга глътка вино. Всички последваха примера му, но Лара почти не усети вкуса на тъмночервената течност, която преглътна.

			– Вие сте най-ценните ми притежания – каза кралят и вдигна чашата си с вино. – От двайсетте ми наследници, доведени тук, само вие оцеляхте. Фактът, че го направихте и че процъфтяхте, е постижение, защото обучението, на което бяхте подложени, би било изпитание и за най-силните мъже. А вие не сте мъже.

			Именно въпросното обучение попречи на Лара да присвие очи срещу баща си. То я спря да изрази каквато и да било емоция. 

			– Вие бяхте доведени тук, за да отсъдя коя от вас е най-силна. Коя от вас ще бъде моето острие в мрака. Коя от вас ще стане кралица на Итикана. – В очите му имаше толкова съчувствие, колкото и в тези на някой от скорпионите в пустинята. – Тук сте, за да отсъдя коя от вас ще срине защитата на Итикана и ще отвори пътя на Маридрина към предишната ѝ слава.

			Лара кимна. Същото сториха и сестрите ѝ. Нямаше никакво очакване. Не и за избора на баща им. Изборът бе направен преди дни – Мерилин седеше в другия край на масата, златистата ѝ коса беше сплетена на плитка, увита около главата ѝ, и носеше рокля от ламе, отиваща на косата ѝ. Мерилин бе очевидният избор – остроумна, грациозна, красива като изгрев… и неустоима като залез.

			Не, очакването беше за последствията от този избор. Вече беше решено коя от тях ще бъде предложена на престолонаследника – сега вече крал – на Итикана. Това, което все още не се знаеше, бе какво щеше да стане с останалите момичета. Всички те имаха кралска кръв – тя все трябваше да струва нещо.

			Предишните две нощи всички сестри, включително Мерилин, се бяха събирали на купчина възглавници и бяха обсъждали каква ще бъде съдбата им. Чудеха се за кого от везирите на краля може би щяха да ги омъжат. В кои други кралства може би щяха да ги изпратят като невести. Нито бъдещият жених, нито кралството имаха значение. Момичетата се вълнуваха единствено от факта, че щяха да са свободни да напуснат това място.

			През тези дълги нощи Лара бе оставала встрани и не бе участвала в разговора. Вместо това бе наблюдавала сес­трите си. Беше ги обичала. Беше запомняла колко често се е карала с тях – толкова, колкото и ги беше прегръщала. Усмивките им. Очите. Начинът, по който, дори след като пораснаха, се сгушваха една в друга като кученца, току-що отнети от майка им.

			Защото Лара знаеше нещо, което останалите не знаеха: баща им възнамеряваше само една от дъщерите му да напусне лагера. И това щеше да е бъдещата кралица на Итикана.

			Поставиха пред нея блюдо със салата, гарнирана със сирене и ярки плодове, и Лара започна да яде механично. „Ще живееш, ще живееш, ще живееш“, повтаряше си тя.

			– От незапомнени времена Итикана държи в мъртва хватка търговията по тези земи, издига и сваля кралства като някакъв мрачен бог. – Баща им ги гледаше с блеснали очи. – Баща ми, неговият баща и неговият баща преди това се мъчеха да пречупят Кралството на Моста. Опитваха с наемни убийци, с война, с блокади, с всичко, което имаха на разположение. Но на никого от тях не му хрумна да използва жена.

			Той се усмихна коварно.

			– Жените в Маридрина са мекушави. Слаби са. Не са год­ни за нищо друго, освен да поддържат домакинство и да отглеждат деца. С изключение на вас дванайсетте.

			Лара не мигна. Никоя от сестрите ѝ не трепна и за момент тя се зачуди дали баща им осъзнава, че всяка от тях се изкушава да го намушка в сърцето заради обидните му думи. Сигурно знаеше, че са способни да го направят.

			Баща ѝ продължи:

			– Преди петнайсет години кралят на Итикана пожела да му дам една от вас за жена на сина му като данък. Като заплащане. – Устните му се извиха в подигравателна усмивка. – Кучият син е мъртъв от година, но синът му си поиска дължимото. И Маридрина е готова да му го даде.

			Погледът му се обърна към Мерилин, после към слугите, които пристъпиха напред, за да раздигнат остатъците от салатата.

			Лара долови движение в сгъстяващите се сенки. Усети присъствието на войниците, които баща ѝ бе довел със себе си. Слугите отново се появиха, понесли димящи купи със супа – във въздуха се разнесе ароматът на канела и праз.

			– Алчността на Итикана, нейната надменност и през­рението ѝ към вас ще предизвикат падението ѝ.

			Лара позволи на погледа си да се отклони от лицето на баща ѝ и да се спре на всяка от сестрите ѝ. Въпреки цялото обучение, въпреки че знаеха всичко за плановете му, той не възнамеряваше да остави нито една от тях – с изключение на избраницата – жива, след като вечерята приключеше.

			Супата бе сервирана и сестрите ѝ зачакаха опитвачът на храна на баща им да изяде първата хапка и да кимне. После си взеха лъжиците и покорно започнаха да ядат.

			Същото направи и Лара.

			Баща им вярваше, че острият ум и красотата бяха най-важните качества на избраницата. Че тя ще е момичето, показало най-добри умения в битките и стратегиите. Че ще е момичето с най-голям талант в спалнята. Мислеше си, че знае кои са най-важните качества… но бе забравил едно.

			Сарина се вцепени до Лара.

			„Съжалявам“, прошепна безмълвно Лара на сестрите си.

			Тялото на Сарина се загърчи.

			„Моля се всички вие да получите свободата, която заслужавате.“

			Лъжицата излетя от ръката на Сарина и профуча през масата, но никое от останалите момичета не забеляза. Никое от тях не се вълнуваше от случващото се. Защото всичките се давеха, по устните им избиваше пяна, а телата им се гърчеха, докато се мъчеха да си поемат дъх, но една по една падаха напред, назад и настрани. Накрая всички замряха неподвижни.

			Лара остави лъжицата си до празната купа и хвърли поглед на Мерилин, чието лице бе паднало в купата ѝ. Изправи се, заобиколи масата, повдигна главата на сестра си и внимателно избърса супата, преди да положи челото ѝ върху масата. Когато вдигна поглед, видя, че баща ѝ е станал на крака, пребледнял и извадил наполовина меча си от ножницата. Войниците, досега скрити в сенките, се втурнаха напред и обградиха изпадналите в паника слуги. И всички до един се втренчиха в нея.

			– Сбъркахте в избора си, татко – обяви Лара, изправила високо глава срещу своя крал. Прикова очи в него и позволи на тъмната, трескава, егоистична част от себе си да изпълзи на повърхността и да го измери с поглед. – Аз ще стана кралица на Итикана. И аз ще предизвикам падението на Кралството на Моста. 
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Лара

			Лара знаеше какво ще последва, но всичко се случи някак прекалено бързо. Въпреки това бе сигурна, че и най-дребната подробност ще се запечата в паметта ѝ и ще остане там до смъртта ѝ. Баща ѝ прибра меча в ножницата и допря пръсти до шията на най-близкото момиче. Задържа ги там няколко секунди, докато Лара го гледаше безизразно. После той кимна на обградилите ги войници.

			Мъжете, доведени тук, за да убият Лара и сестрите ѝ, обърнаха мечовете си към слугите – от лишените им от езици усти изригнаха нечленоразделни писъци, докато се мъчеха да избягат от касапницата. Музикантите паднаха посечени, както и готвачите в отдалечените кухни и прис­лужниците, сменящи чаршафите на легла, в които никой вече нямаше да спи. Не след дълго останаха само верните на баща ѝ войници, чиито ръце бяха облени в кръвта на жертвите им.

			Лара не помръдна по време на цялата касапница. Фак­тът, че тя бе единствената оцеляла дъщеря – единственият кон, на който можеше да се заложи от сега нататък в бащината ѝ надпревара, – я възпря да си пробие път с бой и да избяга в пустинята.

			Ерик, наставникът по оръжия и бойни технити, се появи между палмите с лъснал от кръв меч в ръка. Очите му се отместиха от Лара към неподвижните тела на сестрите ѝ и той ѝ се усмихна тъжно.

			– Не се изненадвам да те видя жива, хлебарчице.

			Това бе умилителният прякор, което ѝ бе дал Ерик, когато бе пристигнала в лагера – петгодишна и полужива след пясъчната буря, която ги бе връхлетяла по пътя. 

			– Огън и лед може да покосят света, но хлебарката винаги оцелява – бе казал той. – Точно като теб.

			Може и да беше хлебарка, но причината все още да диша беше той. Преди две нощи Ерик я беше пратил на тренировъчната площадка като наказание за едно дребно провинение и тя бе подслушала неколцина от войниците на баща ѝ да обсъждат как ще убият Лара и сестрите ѝ. Разговора водеше самият Ерик. Очите ѝ пламнаха, когато ги обърна към него – мъжа, който се беше държал по-бащински и от среброкосия монарх до нея – но не обели нито дума, дори не му се усмихна.

			– Приключихте ли? – попита баща ѝ.

			Ерик кимна.

			– Устите на всички са затворени, Ваше Величество. Освен моята. – Погледът му се отклони към сенките, до които светлината от лампите на масата не достигаше. – И тази на Свраката.

			Наставникът по интриги излезе от същите тези сенки и Лара хладно огледа болезнено слабия мъж, който бе планирал всеки детайл от тазвечерните събития.

			С носовия глас, който Лара открай време ненавиждаше, Свраката отвърна:

			– Момичето свърши повечето мръсна работа.

			– Трябваше да избереш Лара от самото начало. – Тонът на Ерик бе равен, но очите му бяха изпълнени с печал, когато обходиха безжизнените тела на момичетата, преди да се върнат към нейното лице.

			На Лара ѝ се прииска да грабне кинжала си – как смееше да скърби за тях, при положение че не си беше мръднал пръс­та да ги спаси? – но хилядите часове тренировки си казаха думата и тя не помръдна. Ерик се поклони дълбоко на своя крал.

			– За Маридрина – рече той и прокара острието на собствения си кинжал по гърлото си.

			Лара стисна зъби, съдържанието на стомаха ѝ се надигна, горчиво, гнусно и пълно със същата отрова, която бе дала на сестрите си. Но тя не извърна поглед – насили се да гледа как Ерик се строполява на земята, как от гърлото му блика кръв като гейзер, докато сърцето му не спря.

			Свраката заобиколи локвата кръв и застана на светло.

			– Колко драматично.

			Свраката, разбира се, не беше истинското му име. Казваше се Серин и от всички мъже и жени, които бяха обучавали сестрите през годините, той бе единственият, който можеше да идва и да си отива от лагера когато пожелае, тъй като дърпаше конците на цялата мрежа от шпиони и интриги на краля.

			– Добър човек беше. Верен поданик. – В гласа на баща ѝ нямаше емоции и Лара се запита дали думите му са искрени, или са насочени към войниците, които бяха станали свидетели на всичко. И най-непоклатимата вярност си имаше граници, а баща ѝ не беше глупак.

			Тесните очи на Свраката се насочиха към нея.

			– Както знаете, Ваше Величество, Лара не беше първият ми избор. Оценките ѝ почти по всички дисциплини бяха сред най-ниските, с изключение единствено на прекия двубой. Темпераментът ѝ не подлежи на контрол. Мерилин – махна с ръка към сестра ѝ – беше очевидният избор. Умна и красива. Владееше великолепно емоциите си, както явно демонстрира през последните няколко дни. – Той издаде звук на отвращение.

			Всичко казано за Мерилин бе вярно, но то не бе цялата истина. В съзнанието на Лара нахлуха неканени спомени. Картини, показващи как сестра ѝ се грижи за едно недорасло коте, което сега беше най-дебелата котка в лагера. Как изслушва внимателно проблемите на всяка от сестрите си и после предлага най-добрия съвет. Как като дете беше дала имена на всички слуги, защото бе сметнала за жестоко, че си нямат такива. После картините се разпръснаха и пред очите ѝ останаха само едно безжизнено тяло и златиста коса, изцапана със супа.

			– Сестра ми беше прекалено добра. – Лара се обърна към баща си, а сърцето ѝ прескочи удар заради откритото ѝ предизвикателство. – Бъдещата кралица на Итикана трябва да прелъсти краля. Да го накара да повярва, че е простодушна и искрена. Да не губи доверието му дори в момента, в който го предава. Мерилин не беше такава жена.

			Баща ѝ я изгледа, без да мига, и накрая кимна одобрително и едва забележимо.

			– Но ти си, така ли?

			– Да. – Ударите на сърцето ѝ отекваха в ушите ѝ, кожата ѝ беше студена и влажна въпреки жегата. 

			– Рядко допускаш грешки, Серин – рече баща ѝ. – В този случай обаче мисля, че сбърка, и съдбата се намеси, за да поправи тази грешка.

			Наставникът по интриги се вцепени и Лара се зачуди дали осъзнава, че собственият му живот виси на косъм.

			– Както кажете, Ваше Величество. Явно Лара притежава качество, което не бях включил в оценъчната си система.

			– Най-важното от всички – безскрупулността. – Кралят я изгледа за миг, преди отново да се обърне към Свраката. – Приготви кервана. Тази вечер потегляме за Итикана. – Пос­ле ѝ се усмихна, сякаш бе най-скъпоценното му притежание. – Време е дъщеря ми да се запознае със съпруга си. 
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Лара

			Когато групата потегли, в небето трептяха пламъци, но Лара рискува да се обърне само веднъж, за да погледне горящия лагер, който бе неин единствен дом – лагера, чиито опръскани с кръв подове и стени почерняваха, докато огънят поглъщаше всички доказателства за заговор, отнел петнайсет години. Само сърцето на оазиса, където стоеше масата, оградена от потока, бе невредимо.

			Въпреки всичко това тя едва понесе да остави повалените по столовете си сестри, опасани от огнен обръч, в безсъзнание и безпомощни, докато ефектът на наркотика, който им бе дала, не преминеше. Пулсът им, забавен почти до смърт за опасно дълъг период, вече трябваше да се ускорява – дишането им би било видимо за всеки, доближил се достатъчно до тях. Ако Лара си измислеше оправдание да се задържи още малко в оазиса, за да се увери, че са в безопасност, щеше да рискува да ги разкрият и тогава всичките ѝ усилия щяха да отидат нахалост.

			– Не ги изгаряйте. Нека да ги оглозгат животните – бе казала на баща си със свит от ужас стомах, а той се беше разсмял и бе приел зловещото ѝ искане. Сестрите ѝ бяха останали около масата, заобиколени от зверски убитите слуги.

			Ето как щяха да се събудят – обградени от пламъци и смърт. Но това бе единственият им шанс за някакво бъдеще – баща им да повярва, че са замлъкнали завинаги. Тя щеше да изпълни мисията си, а сестрите ѝ щяха да получат живота си обратно – щяха да са свободни да градят собствената си съдба. Беше обяснила всичко в бележката, която бе пъхнала в джоба на Сарина, докато баща ѝ нареждаше на войниците да претърсят лагера за оцелели. Никой не биваше да остава жив, никой, способен да разкаже за измамата, която в момента пътуваше към Итикана за брачната церемония.

			Пътят през Червената пустиня щеше да е изпълнен с премеждия и опасности, но точно в този момент Лара бе сигурна, че най-лошото, което предстои, е да слуша бърборенето на Свраката по целия път. Камилата ѝ бе натоварена с чеиза на Мерилин, а тя бе принудена да язди на второто седло зад наставника по интриги.

			– От този момент нататък трябва да се държиш като съвършената маридринийска аристократка – бе заявил той с глас, който стържеше по нервите ѝ. – Не можем да допуснем някой да стане свидетел на различно поведение, дори онези, които Негово Величество смята за верни. – Той отправи многозначителен взор към стражите на баща ѝ, които бяха подредили кервана с отработена лекота.

			Нито един от тях не я погледна.

			Те не знаеха каква е. Какво е била обучена да прави. Каква бе целта ѝ, встрани от изпълнението на договор, сключен с вражеското кралство. Но всеки от тях вярваше, че е избила хладнокръвно сестрите си. Това я караше да се пита колко ли дълго баща ѝ ще ги остави да живеят.

			– Как го направи?

			Пътуваха от няколко часа и въпросът на Свраката изтръгна Лара от мислите ѝ. Тя затегна белия копринен шал около лицето си, макар Серин да яздеше с гръб към нея.

			– Отрова. – Допусна язвителна нотка в гласа си.

			Той изсумтя.

			– Колко смели ставаме, когато си повярваме, че сме станали недосегаеми, а?

			Тя прокара език по сухите си устни. Усещаше как жаркото слънце се надига зад тях. Сетне си позволи да се потопи в езерото на спокойствието, както я бе научил да прави наставникът по медитация, когато обмисляше стратегии, наред с други неща.

			– Отрових лъжиците.

			– Как? Нямаше как да знаеш къде ще седнеш.

			– Отрових всичките без онази на мястото в края на масата.

			Свраката замълча.

			Лара продължи:

			– От години вземам няколко отрови в малки дози, за да привикна.

			Въпреки това бе повърнала в първия удобен момент – беше повръщала отново и отново, докато не бе изпразнила стомаха си, и после бе взела противоотрова. Единственият знак, че изобщо е погълнала някаква отрова, бе световъртежът.

			Кльощавото тяло на наставника по интриги се напрегна.

			– Ами ако местата бяха разменени? Можеше да убиеш краля.

			– Явно е преценила, че рискът си заслужава.

			Лара обърна глава – беше чула звънчетата по сбруята на бащиния си кон, когато той се беше приближил зад тях. Жребецът му беше обкичен със сребро, за разлика от конете на войниците, чиито украси бяха от прост калай.

			– Ти позна, че се готвя да убия ненужните момичета – продължи той. – Но вместо да ги предупредиш или да се опи­таш да избягаш, избра да ги убиеш и да заемеш мястото на избраницата. Защо?

			Защото, ако момичетата се бяха опитали да си пробият път към свободата с бой, щяха да бъдат осъдени на живот в постоянно бягство. Инсценировката на смъртта им бе единственият начин.

			– Може и да съм прекарала живота си в изолация, татко, но учителите, които подбра за нас, си свършиха добре работата. Зная на каква тегоба е подложен народът ни под търговското иго на Итикана. Враговете ни трябва да бъдат разбити и от всички нас аз съм единствената, способна да го направи.

			– Значи изби сестрите си за благото на страната ни? – В гласа му отекна веселие.

			Лара се насили да се изсмее сухо.

			– Съвсем не. Убих ги, защото исках да живея.

			– Рискувала си живота на краля, за да спасиш собствената си кожа? – обърна се към нея позеленелият Серин.

			Той беше един от учителите, които бе споменала, и кралят би бил в пълното си право да го обвини за всичко, извършено от Лара. А баща ѝ се славеше със своята безмилостност.

			Само че кралят на Маридрина се засмя възторжено.

			– Рискува и спечели. – Той се пресегна към Лара, отметна шала ѝ и сложи ръка на бузата ѝ. – Крал Арен изобщо няма да усети що за жена е приел в дома си. Черна вдовица в леглото му.

			Крал Арен, владетелят на Итикана. Арен, бъдещият ѝ съпруг.

			Лара чу с половин ухо как баща ѝ дава заповед на стражите си да вдигнат палатките – пътниците щяха да почиват, докато траеше най-голямата жега.

			Един от стражите я свали от камилата на Серин и тя седна на одеяло, докато мъжете изпълняваха заповедта – сега беше моментът да обмисли онова, което я очакваше.

			Лара знаеше за Итикана толкова, колкото и повечето маридринийци, ако не и повече. Кралството бе обвито в тайнственост и мъгли – редица острови, проточили се между два континента, защитавани от бурни морета, още по-опасни заради капаните, залагани от итиканците за зложелатели. Не това обаче правеше Итикана толкова могъща. Причината за силата и влиянието ѝ бе мостът, свързващ всички острови, и единствен безопасен маршрут между двата континента през десет месеца от годината. Итикана се възползваше от моста, за да държи кралствата, зависещи от търговията по този маршрут, гладни. Отчаяни. И най-вече готови да платят всяка цена, която Кралството на Моста изискваше за услугите си.

			Лара видя, че палатката ѝ е готова, но изчака мъжете да вкарат багажа ѝ вътре, преди да се скрие в прохладната сянка, преглъщайки желанието си да им благодари, когато мина покрай тях.

			Едва успя да свали шала от главата си, и баща ѝ се вмъкна в палатката. Серин го следваше по петите.

			– Трябва веднага да започна да те обучавам на шифрите – заяви наставникът по интриги и изчака краля да седне, след което се настани срещу Лара. – Този шифър го измисли Мерилин и трябва да изтъкна, че няма да е никак леко да те науча на него за толкова кратко време.

			– Мерилин е мъртва – изтъкна Лара и отпи глътка възтопла вода от манерката си, преди внимателно да я зат­вори.

			– Не ми го напомняй – сопна се Серин.

			Усмивката ѝ изразяваше увереност, каквато Лара не изпитваше.

			– Свикни с мисълта, че аз съм единствената оцеляла от всички момичета, които обучаваше, и няма да се налага да ти опреснявам паметта.

			– Започвайте – нареди баща ѝ и затвори очи. Присъствието му в палатката бе само за приличие.

			Серин се зае да ѝ обяснява шифъра. Трябваше да запамети правилата, защото нямаше да може да внесе никакви записки в Итикана. Вероятно никога нямаше да успее да използва шифъра, тъй като за целта трябваше да има разрешение да пише на семейството си, а това зависеше изцяло от великодушието на краля на Итикана. А ѝ бяха казали, че великодушието не е сред качествата, с които кралят се славеше.

			– Както знаеш, итиканците са блестящи в разчитането на шифри и всяка дума, която съумееш да изпратиш, ще бъде подложена на щателна проверка. Твърде е вероятно да успеят да разгадаят и този шифър.

			Лара вдигна ръка и започна да изброява на пръсти.

			– Трябва да очаквам да ме изолират напълно и от местните, и от външния свят. Може да ми позволят, а може и да не ми позволят да водя кореспонденция, а дори и да ми позволят, има вероятност да разбият шифъра. Вие няма как да се свържете с мен, за да приемете евентуално съобщение. Няма как и аз да изпратя такова по някого от местните, защото все още не сте успели да спечелите на своя страна и един итиканец. – Тя сви ръка в юмрук. – Като изключим бягството, което би ме лишило от възможността да шпио­нирам, как точно очаквате да ви предам каквато и да е информация?

			– Ако задачата беше лесна, вече щяхме да сме я изпълнили. – Серин извади от торбата си тежък пергаментов свитък. – Само един итиканец има връзка с външния свят и това е крал Арен.

			Лара взе пергамента, украсен с герба на Итикана – извития гръб на моста – и поръбен със злато, и разгледа отчетливо изписаните редове, изискващи Маридрина да изпрати принцесата, която ще стане съпруга на краля според условията на Петнайсетгодишния договор, и предлагащи преговори за нови търговски условия между двете кралства.

			– Искате да скрия съобщение в някое от неговите, така ли?

			Той кимна и ѝ подаде бурканче с прозрачна течност.

			– Ще се постараем да го накараме да ни пише, за да можеш да скриеш своето послание, но като цяло кралят не е известен с редовната си кореспонденция. Точно поради тази причина трябва да научиш шифъра на сестра си.

			Урокът беше изтощителен и Лара беше капнала от умора. Наложи се да впрегне целия си самоконтрол, за да не въздъхне от облекчение, когато Серин най-сетне си тръгна.

			Баща ѝ се изправи и се прозина.

			– Може ли да ви задам един въпрос, Ваше Величество? – попита го тя, преди и той да излезе от палатката ѝ.

			Щом баща ѝ кимна, тя облиза устни.

			– Виждали ли сте го? Новия крал на Итикана.

			– Никой не го е виждал. Всичките винаги са с маски, когато се срещат с чужденци – поклати глава той. – Но съм го срещал веднъж. Преди много години, когато беше още дете.

			Лара зачака. Дланите ѝ навлажниха коприната на рок­лята.

			– Говори се, че е по-безжалостен дори от баща си. Жесток човек, без капка милост към външните хора. – Погледът му срещна нейния и ръцете ѝ се вледениха. – Опасявам се, че ще се отнася грубо с теб, Лара.

			– Обучена съм да издържам на болка.

			И на болка, и на глад, и на самота. Беше обучена на всичко, което биха могли да ѝ причинят в Итикана. Беше обучена да го изтърпи и да не изневерява на мисията си.

			– Болката може да не е във форма, с която си свикнала. – Баща ѝ взе ръката ѝ в своята и я обърна с дланта нагоре. Вгледа се в нея. – Бъди нащрек, ако проявят добрина към теб, Лара. Защото основното качество на итиканците е коварството. А кралят им не би се отказал от нищо, освен ако не получи добра цена за него.

			Сърцето ѝ прескочи един удар.

			– Сърцето на нашето кралство е заключено между Червената пустиня и Океана на ураганите и единственият безопасен път към света е мостът на Итикана – продължи той. – Нито пустинята, нито океанът се подчиняват на господари, а Итикана… Итиканците по-скоро биха докарали народа ни до просешка тояга, биха го оставили да умира от глад, биха го съсипали, отколкото да позволят свободната търговия. – Той пусна ръката ѝ. – От поколения насам опитваме какво ли не, за да ги убедим да проявят здрав разум. Да ги накараме да видят злините, които тяхната алчност причинява на нашия невинен народ. Но итиканците не са хора, Лара. Те са демони, скрити в човешка форма. Боя се, че съвсем скоро ще го откриеш и сама.

			Лара проследи с поглед баща си, докато той излизаше от палатката, и после сви и разгъна пръсти – сърбяха я да ги обвие около оръжие. Да удря. Да осакатява. Да убива.

			Не заради думите му.

			Колкото и да беше зловещо предупреждението на баща ѝ, тя вече го бе чувала безброй пъти. Не, беше заради увис­налите му рамене. Заради примирението в гласа му. Заради безнадеждността, пробягала за миг по лицето му. Това бяха знаци, че въпреки всичко, което бе заложил на този план, баща ѝ не вярваше искрено, че тя ще изпълни успешно мисията си. Колкото и да ненавиждаше някой да я подценява, Лара още повече мразеше да вижда как някой наранява хора, които бяха важни за нея. А сега, след като сестрите ѝ бяха освободени, народът на Маридрина бе най-важното за нея.

			Итикана щеше да плати за престъпленията си срещу родината ѝ и когато Лара се разправеше с краля им, той нямаше просто да се преклони.

			Щеше да кърви.
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			След още четири нощи път на север червените пясъци на пустинята започнаха да отстъпват на заоблени хълмове, обраснали със сухи храсти и хилави дървета, а после се появиха назъбени планински върхове, които сякаш опираха в небето. Керванът се точеше през тесни клисури и лека-полека климатът се промени – в безкрайната кафява прах по пътя изникваха туфи трева и тук-таме по няколко пъстри цветя. Сухото речно корито, което следваха, стана кално и няколко часа по-късно конете и камилите нагазиха в плитка вода. Земята отвъд водата обаче бе суха като пепел. Сурова и наглед необитаема.

			Мъже, жени и деца спряха работата си на полето, за да погледнат към пътниците, заслонили очи с ръце. Всички до един бяха болезнено слаби, облечени в прокъсани, домашно тъкани дрехи и сламени шапки с широки периферии, които ги пазеха от палещото слънце. Изхранваха се с оскъдната реколта от полетата и костеливите говеда, които отглеждаха. Тези хора нямаха друг избор. Преди десетилетия бяха печелили достатъчно от търговия, за да си купуват месо и зърно, внесени от Харендел по моста, но данъците и таксите на Итикана бяха променили това. Сега само богаташите можеха да си позволят вносни стоки, а работническата класа на Маридрина бе принудена да прекъсне търговската си дейност и да дойде да обработва тези безводни ниви, за да изхранва децата си.

			„Едва да ги изхранва“, поправи се Лара. Мъка стегна гърдите ѝ, когато видя как хлапетата се затичаха след кервана, как ребрата им се четяха под дрипавите дрехи.

			– Бог да благослови Негово Величество! – викаха те. – Бог да благослови принцесата!

			Покрай камилата на Серин се появиха няколко момиченца и ѝ подадоха сплитки от диви цветя, които Лара обви около раменете си, а после и около седлото, когато станаха твърде много за раменете ѝ.

			Серин ѝ подаде кесия със сребърници, за да ги хвърли на децата, и тя се мъчеше да овладее треперенето на пръстите си, докато притискаше монетите в малките ръчички.

			Скоро хлапетата научиха името ѝ и докато калното речно корито се превръщаше в бистър поток, бързащ през хълмовете към морето, те викаха: „Бог да пази принцеса Лара! Пази красивата ни принцеса!“. Един друг вик обаче вледени ръцете ѝ: „Бог да благослови Лара, мъченицата на Маридрина!“. Този призив я държеше будна дълго след като Серин приключеше с ежедневните уроци и тя си легнеше; изпълваше съня ѝ, когато най-сетне се унесеше и я споходеха кошмари. Кошмари, в които бе хваната в плен от зли демони, в които всичките ѝ умения ѝ бяха изневерили и каквото и да правеше, не успяваше да се освободи. Кошмари, в които Маридрина гореше.

			И с всеки изминал ден все повече се приближаваше до целта си.

			Сухата земя отстъпи на зеленина и влага и към кервана се присъедини по-голям отряд войници. Преместиха Лара от камилата в синя каляска, теглена от бели коне, чиито сбруи бяха украсени със същите сребърни звънчета като на бащиния ѝ кон. Заедно с войниците бе пристигнала и свита от прислужници, които се грижеха за всички нужди на Лара – миеха я, решеха я и я гиздеха, докато керванът приб­лижаваше Венция, столицата на Маридрина.

			Шепотът на прислугата проникваше през тънките стени на палатката – как през всички тези години баща ѝ крил бъдещата кралица на Итикана в пустинята за нейна собствена безопасност. Как тя била многообичната му дъщеря, родена от любима жена, лично избрана от него, за да обедини двете кралства и да донесе мир на всички, как чарът и грацията ѝ щели да убедят Итикана да дари на Маридрина всички блага, с които се ползва една съюзническа държава, и как кралството щяло отново да процъфти.

			Самата представа, че Итикана би направила толкова много отстъпки, бе смехотворна, но на Лара наивността на слугите никак не ѝ беше смешна. Не и когато виждаше отчаяната надежда в очите им. Вместо да се забавлява, тя подхранваше грижливо яростта си, криеше я зад топли усмивки и великодушни помахвания през отворения прозорец на каляската. Нуждаеше се от цялата си сила, защото бе чула и другото, което си шепнеха слугите. „Горката ни принцеса – казваха те с печални погледи. – Какво ли ще ѝ причинят онези демони? Как ще издържи на жестокостта им?“

			– Страхуваш ли се? 

			За нейно изумление баща ѝ дръпна завесите на прозореца на каляската. Приближаваха Венция. Това беше родният ѝ град, който не бе зървала от петгодишна, когато я бяха отвели от харема и я бяха закарали в лагера, за да започне обучението си.

			Тя се обърна към краля.

			– Би било глупаво да не се страхувам. Ако ме разкрият, ще ме убият и за отмъщение ще отменят всички търговски отстъпки.

			Баща ѝ изсумтя в знак на съгласие, след което извади от куртката си два ножа, инкрустирани с маридринийски рубини, и ѝ ги подаде. Лара веднага ги позна – това бяха церемониални оръжия, които омъжените жени в Маридрина носеха. Някога предназначението им може и да е било съпругът да защити честта на жена си, но сега ножовете се правеха с тъпи остриета. За украса. Безполезни.

			– Прекрасни са. Благодаря.

			Той се засмя под мустак.

			– Погледни по-отблизо.

			Лара извади ножовете от ножниците им и изпробва остриетата. Оказаха се наточени, въпреки че дръжките бяха излишно тежки. После баща ѝ се пресегна и натисна един от рубините. Златният обков падна и разкри нож за хвърляне.

			Лара се усмихна.

			– Ако не ти позволяват да се свържеш с външния свят, ще трябва да изчакаш, докато разбереш тайните им, и тогава да избягаш. Може дори да се наложи да си пробиеш път с бой, за да се върнеш при нас и да ни кажеш какво си научила.

			Тя кимна, премятайки ножовете в ръце, за да свикне с тях. Беше изключено да се върне доброволно, за да разкрие стратегията си за завладяването на Итикана. Това би означавало сама да подпише смъртната си присъда.

			След като бе научила за намеренията на баща си да убие нея и сестрите ѝ на последната вечеря, Лара бе имала време да помисли защо той би искал всички дъщери освен избраницата за краля на Итикана да умрат. Не се изчерпваше с желанието му да запази заговора си в тайна, докато не прев­земеше моста. Баща ѝ искаше да запази този заговор в тайна завинаги, защото, ако някой научеше за него, това би го лишило от възможността да използва останалите си живи деца като разменна монета. Никой не би му се доверил отново. Точно както той никога не би се доверил на нея. Което значеше, че ако Лара някога се върнеше у дома, независимо дали бе изпълнила успешно мисията си, и нейната уста щеше да бъде затворена завинаги.

			Баща ѝ прекъсна мислите ѝ.

			– Гледах ви, когато извършихте първите си убийства – каза той. – Знаеше ли?

			Ножовете замръзнаха в ръцете ѝ, щом споменът изплува. Със сестрите ѝ бяха на шестнайсет години, когато войниците бяха докарали в лагера върволица от оковани мъже под зоркото око на Серин. Бяха нашественици от Валкота, хванати и доведени в пустинята с цел принцесите воини на Маридрина да докажат колко струват. „Убийте или умрете“, бе казал наставникът Ерик, преди да излязат една по една на бойната площадка. Някои от сестрите ѝ се бяха поколебали и бяха паднали под отчаяните удари на нашествениците. Лара не се беше поколебала. Никога нямаше да забрави тъпия звук, с който острието на ножа ѝ, хвърлен от другия край на площадката, се беше врязало в гърлото на противника ѝ. Начинът, по който той се бе втренчил невярващо в нея, преди да се строполи на пясъка, докато кръвта му изтичаше.

			– Не знаех – отговори тя.

			– Доколкото помня, ножовете са твой специалитет.

			Убиването бе нейният специалитет.

			Колелата на каляската се търкаляха по павирани улици, а копитата на конете чаткаха по камъните. Лара чу откъс­лечни възгласи през прозореца, затова дръпна едната завеса и се опита да се усмихне на мърлявите мъже и жени, наредили се по протежение на улицата, пребледнели от недохранване и болести. Децата изглеждаха още по-зле – погледите им бяха безжизнени и помътнели, а около очите и устите им кръжаха мухи.

			– Защо не направиш нещо за тях? – попита баща си, който се взираше през прозореца с безизразна физиономия.

			Той обърна яркосиния си поглед към нея.

			– За какво си мислиш, че те превърнах в това, което си?

			Бръкна в джоба си и ѝ подаде шепа сребърници, за да ги хвърли на хората, което тя и направи. Затвори очи, когато измъчените ѝ поданици се сбиха за лъскавите монети. Тя щеше да ги спаси. Щеше да завладее моста на Итикана и да сложи край на глада, властващ в Маридрина.

			Конете забавиха ход – спускаха се по виещи се улици към пристанището. Там, където чакаше корабът, който щеше да я отведе в Итикана.

			Тя отново дръпна завесата, за да види морето за пръв път. Въздухът миришеше на риба и солена вода. Загледа се в побелелите от пяна вълни, които се разбиваха в брега. Баща ѝ измъкна ножовете от ръцете ѝ, за да ги прибере, докато не дойдеше моментът да ѝ ги връчи официално.

			Каляската затрополи през пазар с празни сергии, който изглеждаше почти безлюден.

			– Къде са всички? – попита Лара.

			Лицето на баща ѝ бе добило мрачно, непроницаемо изражение.

			– Чакат да им отвориш пътя към Итикана.

			Каляската излезе на пристанището и спря. Нямаше церемония, когато кралят ѝ помогна да слезе. На кораба, който чакаше да ги отведе в Итикана, се вееше флаг в синьо и сребристо. Цветовете на Маридрина.

			Баща ѝ я поведе бързо по пристана и по мостика към кораба.

			– Пътят до Южен пост е по-малко от час. На борда чакат слуги, които ще ти помогнат да се приготвиш.

			Лара хвърли един последен поглед на Венция, огряна от яркото, жежко слънце, и после обърна очи към облаците, мъглата и тъмата, скриващи тесния пролив. Едно кралство трябваше да бъде спасено. Друго трябваше да бъде унищожено. 
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			Лара стоеше на палубата на кораба, който се клатеше и подскачаше като див кон, впила нокти в парапета, и водеше борба със стомаха си, за да не допусне съдържанието му да се излее в морето. Сякаш ѝ трябваха още проблеми – фактът, че бе отраснала в пустинята и така и не се беше научила да плува, се оказваше слабост, за която вече съжаляваше. Всеки път, когато корабът се накланяше под напора на силния вятър, Лара затаяваше дъх, убедена, че ей сега ще се обърнат и ще се издавят. Единственото, което я разсейваше от виденията на вълни, плискащи се над главата ѝ, бяха далеч по-сигурните опасности, пред които скоро щеше да се изправи.

			До края на деня щеше да е омъжена жена. Щеше да остане сама в чуждо кралство, славещо се с безкрайната си жестокост. Щеше да бъде съпруга на мъжа, управляващ това кралство. Това бе животът, от който бе опазила сестрите си, животът, на който се бе обрекла заради народа си. Сега обаче последствията от тази саможертва бяха станали ужасяващо близки. Над разпененото море висяха ниски облаци, които се кълбяха и движеха като живи, мислещи същес­тва. През тях едва-едва се различаваше сянката на остров. Итикана.

			Баща ѝ застана до нея.

			– Южен пост.

			Изцапаното му от пътуването облекло бе сменено с чиста бяла риза и черна куртка, а излъсканата му сабя висеше на колан, украсен с дискове от сребро и тюркоаз.

			– Арен поддържа пълен гарнизон в Южен пост през цялата година. Разполагат с катапулти и други машини, насочени към морето и готови да потопят всеки, дръзнал да превземе острова. По дъното на морето са побити копия, които ще пронижат всеки кораб, осмелил се да доближи която и да е точка от острова, с изключение пристана, под който са заложени експлозиви, в случай че до него стигне неприятел. Мостът не може да бъде превзет в началото му. – Челюстта му се стегна. – Неведнъж са се опитвали.

			И всеки опит бе струвал безброй кораби и живота на хиляди хора. Лара знаеше историята на войната, приключила преди петнайсет години с победата на Итикана, но подробностите се надигаха и спадаха в ума ѝ като вълните, които корабът пореше. Коленете ѝ трепереха и цялото ѝ тяло бе омаломощено от морската болест.

			– Ти си единствената надежда на нашия народ, Лара. Нуждаем се от този мост.

			Тя се боеше, че ако отвори уста, остатъкът от съдържанието на стомаха ѝ ще се излее през борда, затова само кимна. Сега островът се виждаше ясно – две кулоподобни каменни грамади, покрити с тучна зелена растителност, се издигаха от морето. В основата на грамадите се виждаше самотен пристан, окичен с оръжия, няколко прости каменни сгради и един-единствен път, който водеше към зейналата паст на моста.

			Ръкавът на баща ѝ бръсна китката ѝ.

			– И за миг не си помисляй, че ти вярвам – рече тихо той и на мига привлече вниманието ѝ. – Видях какво причини на сестрите си, и макар да твърдиш, че си направила всичко това за Маридрина, аз знам, че истинската причина за убийст­вото им бе да спасиш собствения си живот.

			Ако спасяването на собствения ѝ живот я беше вълнувало най-силно, Лара щеше да инсценира собствената си смърт. Ала не продума.

			– Макар безскрупулността ти да те прави подходяща за тази роля, безчестието ти ме кара да се питам дали ще поставиш живота на народа ни над своя. – Той я сграбчи за ръцете и я дръпна към себе си, а изражението му по никакъв начин не издаваше, че това е нещо повече от разговор между любящ баща и неговата дъщеря. – Ако ме предадеш, ще те намеря. И онова, което ще ти причиня, ще те накара да съжаляваш, че не си умряла заедно със сестрите си.

			Ритъм на стоманени барабани отекна над водата и нах­лу в ушите ѝ, отмерван от далечното боботене на гръмотевици.

			– А ако изпълня успешно мисията си?

			Усети кисел вкус в устата си и извърна глава към стотиците човешки фигури на острова, очакващи кораба. Очак­ващи нея.

			– Тогава ще станеш спасителката на Маридрина. Ще бъдеш възнаградена по-богато, отколкото някога си мечтала.

			– Искам да ми върнеш свободата. – Езикът ѝ бе странно надебелял, докато произнасяше думите. – Искам да бъда оставена на мира и никой да не ми се меси. Да съм свободна да отида където поискам и да правя каквото пожелая.

			Баща ѝ изви една сребриста вежда.

			– Колко сте различни с Мерилин.

			– Бяхме.

			Той наклони глава.

			– И все пак.

			– Е, договорихме ли се? Давам ти моста и получавам свободата си?

			Кралят кимна и в същия миг небето бе разцепено от гръмотевица. Той лъжеше и тя го знаеше. Но щеше да живее с лъжите му, защото отговаряха на целите ѝ.

			– Свалете платната! – кресна капитанът на кораба и Лара се вкопчи по-здраво в парапета, когато корабът започна да забавя ход, а по палубата се разтичаха моряци, за да го подготвят за акостиране.

			Барабаните не спираха да бият и ритъмът им се ускори заедно с биенето на сърцето на Лара, щом корабът се плъзна към празния пристан и моряците скочиха на земята, за да го завържат. Спуснаха мостика, а баща ѝ я хвана под ръка и я поведе напред.

			– Имаш една година. – Той стъпи на каменния кей. – Не се обезкуражавай. Не се проваляй.

			Лара се поколеба. Беше замаяна и – за пръв път от нощ­та, в която бе освободила сестрите си от нерадостната им съдба – изплашена до смърт. Сетне пристъпи напред към света, който от сега нататък щеше да бъде неин дом.

			Барабанният ритъм нарасна до трескаво кресчендо и замлъкна. Лара се държеше здраво за ръката на баща си, докато прекосяваше кея, и едва сдържа възклицанието си, когато видя за първи път маскираните итиканци.

			Стоманените им шлемове бяха с форма на зверове със зинали муцуни, пълни с остри зъби, и извити рогове на челото. От лицата зад шлемовете не се виждаше нищо друго освен очите, които сякаш блестяха от злоба, докато Лара минаваше покрай тях, а ръцете им стискаха здраво саби и копия. Никой не проговори – чуваха се само воят на вятъра между двете каменни кули и бушуващата буря отвъд.

			Лара откъсна очи от стражите и зарея поглед към павирания път, който се изкачваше към зейналата паст на моста на Итикана. Мостът бе затворен като тунел, около три метра широк и още толкова висок, и бе построен от сив камък, позеленял от излагането на влажния въздух. Подвижната стоманена решетка на входа беше вдигната, а от двете му страни имаше караулни помещения.

			От тъмния отвор излезе една фигура – шиповете в краищата на подвижната решетка надвиснаха над главата на новодошлия като зъби и Лара усети как стомахът ѝ се обръща.

			Кралят на Итикана.

			Носеше панталони, тежки ботуши и туника в мътно сиво-зелено. Беше висок и широкоплещест. Годините обучение веднага ѝ разкриха, че този мъж е точно толкова войник, колкото и стражите, строени покрай пътя. Само че всички тези подробности мигом бяха заличени от съзнанието ѝ, когато тя погледна с препускащо сърце шлема, който скриваше лицето му. Той представляваше лъвска муцуна с разтворена паст, в която проблясваха дълги кучешки зъби, а от слепоочията му стърчаха рога на бик.

			Не мъж, а демон.

			Замайването, обхванало я по време на пътуването, я заливаше на вълни и при поредния наплив я обзе страх, който се всели в нея като гневен дух. Единият ѝ сандал се хлъзна по камъните, Лара залитна към баща си и земята сякаш се разлюля под нея като кораба.

			Беше допуснала грешка. Огромна, ужасна грешка.

			Когато между Лара и краля останаха само няколко крачки, баща ѝ спря и се обърна към нея. В свободната си ръка държеше обсипан със скъпоценни камъни колан, в който бяха втъкнати замаскираните ѝ ножове. Той обви колана около кръста ѝ и го закопча. После я целуна по бузите и се обърна към краля на Итикана.

			– Както се договорихме, днес съм дошъл, за да ти предложа най-скъпоценната ми дъщеря – Лара, като доказателство, че Маридрина ще продължи да бъде съюзник на Итикана. Нека между кралствата ни винаги да царува мир.

			Кралят на Итикана кимна и бащата на Лара леко я бутна напред. Тя се запрепъва към краля. Миг по-късно светкавица озари небето и в светлината ѝ муцуната на шлема му сякаш се раздвижи, все едно не беше от метал, а от плът.

			Барабаните отново забиха в отмерен, суров ритъм, досущ като самата Итикана. Кралят протегна ръка към Лара и макар всичките ѝ инстинкти да ѝ казваха да се обърне и да побегне, Лара я пое.

			По причини, които не би могла да обясни с думи, бе очак­вала ръката му да е студена като стомана и също толкова твърда, но тя бе мека. Дълги пръсти с късо подрязани нок­ти се обвиха около нейните. Дланта му беше мазолеста, а кожата, подобно на нейната, бе изпъстрена с малки бели белези – порязвания, които нямаше как да бъдат избегнати от онзи, за когото боят бе начин на живот. Тя се втренчи в ръката му. При вида ѝ я обзе някакво странно спокойст­вие – пред нея стоеше просто един мъж.

			А мъжете можеха да бъдат победени.

			Вляво от Лара една жрица пристъпи напред и уви около ръцете им небесносиня панделка, която ги свърза, след което изреди маридринийските брачни клетви на висок глас, за да се чуят през воя на разразилата се буря. Клетви за подчинение за нея. Клетви за зачеване на сто сина за него. Лара можеше да се закълне, че чу лек смях иззад шлема на краля.

			Когато обаче жрицата вдигна ръцете им, за да ги обяви за съпруг и съпруга, той проговори за пръв път:

			– Още не.

			Махна с ръка, за да отпъди стреснатата жрица, и отметна панделката, която Лара трябваше да вплете в косите си и да носи през първата година от брака им. Копринената лента полетя към морето. Един от скритите зад шлемове войници излезе от редицата и застана пред тях.

			– Ти, Арен Кертел, крал на Итикана, заклеваш ли се да се биеш редом с тази жена, да я защитаваш до последния си дъх, да почиташ само нейното тяло и ничие друго и да ѝ бъдеш верен, докато смъртта ви раздели? – провикна се той.

			– Да.

			Думата, произнесена от краля, бе последвана от гръмов­ния удар на сто меча и копия в сто щита. Лара подскочи.

			Само че шокът от звука бе нищожен в сравнение с чувството, което изпита, когато войникът се обърна към нея и каза:

			– Ти, Лара Велиант, принцеса на Маридрина, заклеваш ли се да се биеш редом с този мъж, да го защитаваш до последния си дъх, да почиташ само неговото тяло и ничие друго и да му бъдеш вярна, докато смъртта ви раздели?

			Тя примигна. И тъй като нямаше какво друго да каже, прошепна:

			– Да.

			Войникът кимна и извади нож.

			– Така, Величество, дайте си ръката и не се дърпайте – подкани той, а кралят отговори с тих смях, след което изпълни заръката.

			Войникът прокара острието по дланта на краля и преди Лара да успее да се дръпне, хвана и нейната ръка и поряза дланта. Тя видя кръвта да избива по кожата още преди да е усетила парването на ножа. Войникът притисна дланите им една към друга, горещата кръв на краля на Итикана се смеси с нейната и потече към преплетените им пръсти.

			Войникът вдигна ръцете им, като почти вдигна и Лара във въздуха.

			– Кралят и кралицата на Итикана.

			Сякаш за да подчертае думите му, бурята най-сетне се стовари върху им с оглушителен гръм, от който земята се разтресе. Барабаните отново подхванаха трескавия си ритъм, а кралят измъкна ръцете им от хватката на войника и ги свали, за да не се налага Лара да стои на пръсти.

			– Предлагам да се качите на кораба си, Ваше Величество – рече той на баща ѝ. – Бурята и без това ще ви преследва до дома.

			– Винаги можете да ни предложите гостоприемството си – отвърна баща ѝ и очите на Лара се стрелнаха към Серин, който стоеше на известно разстояние заедно с останалите маридринийци. – Все пак вече сме роднини.

			Кралят на Итикана се засмя.

			– Да не избързваме, Сайлъс. Да не избързваме.

			Той се обърна и нежно подръпна Лара към дълбините на моста. Подвижната решетка се спусна след тях. Тя успя да хвърли един бърз погледа през рамо към баща си – лицето му беше безизразно, нямаше и следа от емоция. Зад него обаче Серин срещна очите ѝ и наклони глава в бавно кимване, преди Лара да потъне в тунела.

			Вътре беше тъмно и се носеше слаба миризма на животинска тор и пот. Никой от итиканците не си свали шлема, но дори със скрити лица тя усети, че я изучват с погледи.

			– Добре дошла в Итикана – каза кралят, съпругът ѝ. – Съжалявам, че се налага да направим това.

			Лара го видя как вдига ръка, в която стискаше стъкленица. Можеше да избегне онова, което последва. Можеше да го повали с един-единствен удар и да си проправи път навън с бой. Но не биваше да допуска той да разбере това. Ето защо само го погледна стреснато, когато поднесе стъкленицата към носа ѝ, светът се завъртя около нея и после я погълна мрак. Коленете ѝ се огънаха и тя усети как чифт силни ръце я подхващат, за да не падне на земята. Последното, което чу, преди да изгуби съзнание, бе примиреният глас на краля:

			– Какво си докарах на главата? 
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